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Pe3tomupyst BbllIeCKa3aHHOE, OTMETHM, YTO KaHAJICKUH MYyJIbTUKYJIbTYpPAIU3M — 3TO HE IPOCTO TOIbITKA 3aIlH-
TUTH KyJbTYypHBIE Pa3IM4Ms, HO aKTHBHas padoTa Haj (OpMHPOBaHUEM HPEACTABICHUs O rpakaaHuHe KaHansl u
pa3paboTKa cucTeM OOLIeCTBEHHBIX IIeHHOCTel. [locTaBeHHas 1esb JOCTUTAETCS C TOMOIIBIO PA3IMYHBIX CPEICTB,
HO TJIaBHBIM 00pa3oM depe3 oOecreueHne JOCTyIa K OHOMY U3 IBYX O(QHIHANBHBIX S3BIKOB — (DPAHITY3CKOMY FITH
aHTIMHACKOMY, 3aIUTy POIHOTO (JIOMAIIHEro) S3bIKa, KyJIbTYpPHl U IPaB KaXKIOTo IpakIaHUHA KaK OCHOBBI IS 00-
IIUX LEHHOCTEH, STHKU U 3aKOHOB.
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YK 821.111
DuaonornyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaiomcs paznuynbie acnekmul NCUXONUHSGUCUKY, UCHONb3YeMble aGMopamu 05l CIUIU3ayUU
0emcKoll peyu Oisl CO30aHUs peueso20 NOPMpPema 0emcKo20 NEPCOHAdICA; PACKPLIBACMCS NOHAMUE MUNOBO20 PEUeBO20
nopmpema 0emcKo20 nepcoHadicd, AHATUIUPYIOMCS PA3IULHbLe NPOSAGIEHUs MEMAA3bIKOGOU 0essmelbHOCMU 6 MUNOBOU
peuesotl xapaxmepucmuke nepconaica-pedenxa. Llens cmamou — océemums Hauboee 4acmo UCHOb3yemble NPUembl,
npumensemble agmopamil Ol OMpPA*CEHUs 8 MeKcme NPou3ee0eHUs MO20 PAKMA, Ymo 2080PAUUM AGTIAETNCA PeDEHOK.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: CTHUJIN3AalInA, TUIIOBOH pequoﬁ MOPTPET,; NCUXOJHMHIBUCTUKA; MCTAA3bIKOBAA JACATCIIb-
HOCTB; OTOLCHTPUYIHOCTD.
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Hayuonanvuwiii ucciedosamenvckuil soephuiii ynusepcumem « MHDH»
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O CO3JJAHHUHU PEYEBOI'O IIOPTPETA PEBEHKA B AHTJIOSI3BIYHOM XY J10XKECTBEHHOM
MPO3E ITPU IIOMOILIM IICUXOJIAHTBUCTUYECKUX MAPKEPOB®

B pedeBbIx nmopTperax AeTeil TpaauIHOHHO U OYEHb MOCJIEA0BATENILHO OTPAKAETCS OTIMYNE UX SA3bIKA OT SI3bIKA
B3pPOCJIBIX. le/l OTOM JAETCKasA p€Ub TAKXKE MPUBOAUTCA HE B TEX QJopMax, KOTOPBIC OHA UMECT B )IeﬁCTBHTeHBHOCTH,
a B CTWJIM30BaHHOM BHze. [10100HO MMAIEeKTHBIM, UHIMBHUIYAJIbHBIM U Pa3srOBOPHBIM OCOOCHHOCTSIM PEYH Iepco-
Ha)kel, 0COOEHHOCTH JIETCKOM pedr MpeCcTaBIsIoT co00il Habop MapKepoB, CIyXKAIIUX HEeIIM «0(OpMIICHHS JINTe-
paTypHbIX 00pazoB» [2, c. 3, 16].
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Uro kacaeTcs TUIIOBOTO PEYEBOr0 MOPTPETA, TO TOBOPUTH O TUIIMYHOCTH B XYJ0XKECTBEHHOM JIUTEpaType Mpe -
CTaBJISIETCSI BOBMOXKHBIM B TOM CJIydae, KOTJla «BHOBb OTKPBITHIE I'€pOH, MPHUEMBI X OOPHCOBKH, NPUHLUIBI TO-
CTPOCHUS MPOU3BEICHIMH, FX S3bIK MOCTENICHHO MIa0I0OHM3UPYIOTCS, IPHOOPETArOT YepTHl mTammay [7, c. 335].

B paMkax u3y4eHHs pEUCBBIX XapaKTEPUCTUK IEPCOHAXKEH yKE€ pacCMaTpUBAINCH CIEIYIOMINE BOMPOCHI:
1) yHHKaJIBbHOE U YHUBEPCATIbHOE (KaTErOpHaIbHOE) B COACPKAHNH TTOHATHH «JIUTEPATYPHBIA THID» U «(JIUTEpaTyp-
HBIN) IEPCOHAXY, 2) JEKCHYECKUE M CHHTAKCHYECKHE SKCIIOHEHTHI MIPOTHBOIIOCTABIICHH: a) aBTOpa (paccKa3uuKa)
nepcoraxam (H. H. MeHpkoBa), 6) mepcoHakeli-My»)4nH nepcoHaxkam-xeHmuHaM (JI. B. Cremanosa), B) mepco-
Hakel paszHeIX mokoneHni (M. A. UmkeBckas), T') MepcoHaxe KOHTpacTHRIX comuansHbX rpymm (M. 1. Kpayc),
1) MOHOJIMHTBOB OmnmHreaM (M. A. UmkeBckas), €) SI3BIKOBBIE MaHEPHI, S3bIKOBBIE MacKHU M SI3BIKOBBIE (PUTYPHI
B KauecTBe ()OPM JIMHIBUCTUUECKON IKCIUIMKAIMU TOHATHS «aeicTBytomiee ymio» (A. E. lonrux). Ocraercs Henc-
CeJOBaHHBIM BOIPOC CO3[JaHMS PEUEBOro MOPTpeTa JETCKOro MEepCOoHa)ka IIyTeM HCIIOJIb30BaHMSA B €ro peueBoit
XapaKTepUCTUKE OCOOEHHOCTEH pedr, CBOMCTBEHHBIX JIETCKOMY SI3bIKY. B CBSI3M € 3TUM IPEACTaBISECTCS aKTyallb-
HOM 3aj1a4a MCCIIEIOBATh CIIOCOOBI MMOCTPOCHUSI PEUEBON XapaKTEpPUCTUKH MepCOHa)xka-pedeHka Kak (akra Xynoxe-
CTBEHHOH pemnpeseHTanuu. JlaHHas cTaThs MOCBAILIEHA TEM uYepTaM JETCKON pedd, KOTOphle HEBO3MOYKHO OTHECTH
HH K OJJHOMY U3 ypOBHEH sI3bIKa — (DOHETHIECKOMY, JTEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY WM TpaMMaTtndeckoMy. OHM HOCST
TICUXOJINHTBUCTHYECKUI XapakTep ¥ TPeOyIOT OT aBTOPOB JIOBOJIBHO TTyOOKOTO aHAIHM3a CIBIIINMON UMM JIETCKOH
pedeBoil MPOAYKIWH A MOCIENYIOUmeH CTIIIM3AlUN 3THX OCOOCHHOCTEH B PEIUIMKAaX IETCKUX IIePCOHa)EH.
Bcenencrue cloXHOCTH HX OOHAPY)KEHHS B PEaTbHON JETCKOM pedr Takue ee 0OCOOEHHOCTH JOBOJBHO PEIKO HC-
TIOJIb3YIOTCS TIMCATENSIMU TSI PEIEBOH XapaKTEPUCTHKN peOeHKa-IepcoHaXxa. B mpoaHain3npoBaHHBIX HAMH TIPO-
W3BEJICHUSAX AHTIIMHACKOW XyIOXKECTBEHHOH JuTepaTypbl oOmuM oOvemoM okono 10000 crpaxum Hamu OBLIO
HaiiieHo okoJio 50 MpUMepoB, OTPaXKAIOIINX IICUXOJIMHTBUCTUYECKUE YepThl AETCKOM pedeBoi cheprl. Tem He Me-
Hee, TaHHbIe XapaKTePUCTUKU peun JieTeil HaCTOJIBKO OUYEBUIHO OTHOCAT MPEACTABIIIONINE UX PEIUIUKU K TeTCKOU
peueBoii cdepe, YTO y UyUTaTENs HE OCTACTCS HUKAKUX COMHEHUI, YTO TOBOPSIIUM SBJISIETCSI peOEHOK, AaXe B TOM
cily4yae, KOria roBopsIui He yka3aH. Takasi 0cOOEHHOCTh IICUXOJIMHIBUCTHYECKUX YEPT AETCKOM peuu JAaeT OCHO-
BaHUS CYUTATh UX OAHOM U3 Pa3sHOBUAHOCTEH MapKepOB MPeICTABICHHOM NETCKOM pedH.

Bobast yacT HaliIeHHBIX HAMH TIPUMEPOB YKa3bIBaCT Ha HAIMYKE B PEUH ACTel NX HaOMIONCHUI HaJl A3BIKOM, €TO
(YHKIIMOHMPOBAHUEM, T.€. METaA3bIKOBOM (YHKIHEH s13b1Ka. CllelyeT OTMETHTb, YTO METasI3bIKOBBIC HAOMFOEHHS JeTei
KacaroTcs MPaKTHYECKH BCEX YPOBHEH S3bIKOBOM CHCTEMBI, HalIpHMep, (DOHETHIECKOT0, KaK B CIIEYIOIIEM IpIMeEpe:

«I wonder if I could quite forget, and begin to drop my h's and not remember that Henry the Eighth had six
wivesy [18, p. 100]. / «Humepecno, mo2y nu s 3a0bimbcs cogcem U nepecmams 8vbl208apueams 38yK “x” u 3abvims,
umo y I'enpuxa VIII 6vi10 wecmo dceny (30ecv u danee nepesod asmopa — K. C.).

B 1aHHOM OTpBIBKE MOKa3aHbl pa3MbIIUICHUS AETCKOTO MEPCOHaXKa HaJ (POHETHYECKOW CTOPOHOW pedr Majoo0-
Pa30BaHHBIX JIIOJIEH, HOCUTEJIeH IMalieKTa, a IMEHHO — HaJl OTCYTCTBUEM B UX peun 3ByKa [h].

JleTckue NOMBITKH UCIPAaBUTh PeUb OKPYKAIOUIMX B (DOHETUUECKOM, JIEKCHYECKOM HIIM TPaMMaTHYECKOM ILIaHax
JIEMOHCTPHUPYIOT X0 TIPOIecca OBJIAICHIS HOPMOM s3bIKa, CTPEMIIEHHE K HOpME. Y CTaHOBJIEHO, YTO CIIOCOOHOCTD Y-
MarTh O S3bIKe M KOMMEHTHPOBATH SI3BIKOBBIE (DaKThI MOSBIIETCS B BO3pacTe MPUMEPHO ITH JieT. Hanpumep, coriacHo
9KCTIEPUMEHTAIFHBIM JJAHHBIM, JIETH B 9TOM BO3pacTe HE BCErJla OKa3bIBAIOTCS CIIOCOOHBI MCIPABUTh HEMPAaBHIIBHOE
TIPEeIUIOKEHHE, HO OHM OTMEYAIOT €T0 KaK HEeNpaBHIIbHOE. DTOT OIBIT ITOKa3all, 4TO PEOCHOK MOXKET «3HATh)» Ompese-
JICHHOE TIPABMJIO JI0 TOTO, KaK HAYHET MCIOJIB30BaTh €T0 U IOCTPOCHUS COOCTBEHHBIX Mpe utoxenuit [19; 21].

JleTsiM TakxKe CBOWCTBEHHO PACCY)KIATh O MOJIOXKUTEIBHBIX ¥ OTPUIATEIHHBIX KOHHOTALUSX CJIOB, B TOM YHCIIE
HUMEH COOCTBEHHBIX:

Drawing room is a nicer name than good room. It sounds nicer. Unusual. — Are unusual names nice? — Yes. —
Then why am I called Patrick? <...> — There are five Patricks in our class, I said [20, p. 138]. / «'ocmunas» —
amo 6onee npuamuoe Hazgauue, yem «3any. 3eyuum npusmuee. Heobviunee. — A neobviunvie umena umo, ayyue? —
Jla. — Toeda nowemy mens 308ym Ilampux? <...> ¥V nac name [lampuxos 6 xnacce.

ConmanpHas 3aKpeIICHHOCTh HEKOTOPBIX BBIPAKEHHH C HAPOUUTO NPEyBEITHUYEHHBIM 3HAUCHHEM 32 TeMHU WIN
HMHBIMHU CUTYaLUSIMH UX YIOTPEOIeHUS YacTO KaXeTCs AeTSAM HEJIOTHYHON U HETIOHATHOMW, Kak, HallpuMep, B CIydae
ynorpebnenus runepbossl «I“1l crucify you» («f tebst yHHUTOKY»). DOPMBI pEUEBOT0 ITHKETA JIOJI'0 OCBAMBAIOTCS
JIETbMH, BBIBOIBI JIETIAIOTCS] HA OCHOBE 00O0OIIEHNS CBOETO PEUEBOT'0 OIbITA, KOTOPOT'O YacTo ObIBAET HEIOCTATOYHO,
YTO MPUBOJMT K OIIMOOYHBIM CY)KJCHUSIM MIIM COMHEHHUSIM B MX NPABUIIEHOCTH.

BTOpBIM 110 YMCIEHHOCTH TICHXOJUHI'BUCTHYECKUM MapKepOM JETCKOI peud B HalleM (akTHUYECKOM MaTepHaie
SIBIISIETCSI 3TOLEHTPUYHOCTh JIETCKUX BBICKa3bIBaHMI, O 4eM BIEpBbIC 3aroBopui (paniysckuii ncuxonor JKaH
[Mnaxe B cBoeli pabore «Peus u MbinnieHue pedbenka» [S5]. [lnake ykaszam Ha TO, YTO peub peOCHKA M3HAYAIHHO
STOLIEHTPHUYHA, T.€. HE UMEET KOMMYHHKAaTHBHOW HAIPaBIEHHOCTH, M UTO 10 MEPE Pa3BUTHS IICUXUKU M MBIIIICHUS
pebeHka D01 STONEHTPHYECKUX BBICKa3bIBaHUI CYIIECTBEHHO cOKpamaercsa. Beibop [Tnake TepMuHa «3TOLEHTPH-
YecKuii» ObIT 00yCIIOBIIEH TeM (akTOPOM, YTO B peur peOCHKa Ha ONpEAETICHHOM dTare MPOSBISETCS ero Hecro-
CcOOHOCTh TPUHSTH MO3UIMIO CIYIIATENS W aJalTHPOBATh CBOIO pedb IS €€ MOHMMAaHUS COOECETHUKOM, ITOTOMY
9YTO peOCHOK HE MBITAeTCA BCTAaTh HA TOUKY 3peHMs coOeceqHuKka. [Inaske Aemrt BCIO pedeBylo IPOIyKIMIO pebeHka
Ha J1Be OOJBIIME TPYHMBI — 3TOLEHTPUYECKYIO W COIHAIU3UPOBAHHYIO Peub, MOAPA3ACIis CONHUAIN3UPOBAHHYIO
pedp Ha MATh HMOAKIAcCOB: 1) amanTupoBaHHas MH(pOPMAIUs; 2) KPUTHKA; 3) KOMAaHIBI; 4) BOMPOCH]; 5) OTBETHI;
a ATOLICHTPUYECKYIO peub Ha TPH MOJKIacca: 1) HOBTOPEHHUE MM HXOJaHs; 2) MOHOJIOT; 3) KOJUIEKTUBHBIA MOHO-
sor. OmuckIBas OCIeTHUN moKiIace, [lnaxe roBOpUT 0 TOM, YTO peOEHOK Kak Oyaro Obl gymaeT BciyX. JlaHHas
KOHLENIMS He MOJIy4Ynia JaJbHEHIIero pa3BuTHs B padoTax [Tuaxke, HO cTana HEHTPaIbHOM HJieel HCCIIeOBAHUS
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«MpIcnb u a3b1k» JI. B. Beirorckoro B 1962 r. B momoiHeHnHoe m3gaHue cBoel kHuru IInaske BKIIFOYUMII TOTIOJIH H-
TEJIbHBIE WCCIIEOBAHMS, MOKA3bIBAIOUINE, YTO IOJI STOLEHTPUYHOCTH OOJblIe B AETCKOH peyH, OOpamieHHON
K B3pOCTIBIM, HEXEITH YeM K CBepcTHHKaM. [Tnaske 0OBSICHSI 3TO TEM, YTO PEOSHOK CUHUTAET B3POCIBIX CITOCOOHBIMU
MIPOHUKHYTH B €r0 MBICIIH B CHJIy TOTO, YTO OHH YacTO JACHCTBHTEIBHO YTalbIBalOT €TO JKEIaHUs, a CBEPCTHHUKA pe-
OCHOK BHIUT KaK CTOSAIICTO HA TOM XK€ YPOBHE, UTO U OH CaM.

OmnwuceiBaeMBIif MapKep AETCKOH pedn — ee STOICHTPUIECKUI XapakTep — Obu1 ucrons3oad @. bepuerr ms xa-
PaKTEPUCTHUKH JETCKOTO nepcoHaxa eie B XIX Beke:

«I'm ever so much obliged to you about Bridget, and the apple-woman, and Dick!»

«Bridget!» exclaimed the Earl. «Dick! The apple-woman!y

«Oh!» said Lord Fauntleroy, «perhaps you didn 't know about Dick, and the apple-woman and Bridget. I forgot
vou lived such a long way from them. They were particular friends of mine. And you see Michael had a fever —»

«Who s Michael?» asked the Earl.

«Michael is Bridget's husband, and they were in great troubley [18, p. 95].

«A max Bam npusnamenen 3a Bpudocum, u npodaswuyy 610k, u /Juxaly

«bpuoscum!» eocxnuxnyn I'pag. «Jux! [lpodaswuya abrok!»

«O!y» ckasan Jlopo @aynmaepou, «803modicHo, Bol He snanu o [luke, npodaswuye a010x u Bpudocum. A 3a6v1x,
umo Bei mak oanexo om Hux scueeme. Onu mou 61uskue Opy3svs. M euoume nu, ¥ Maiikia ovina iuxopaoxka —»

«Kmo maxkoii Matixn?» cnpocun I'pag.

«Matixn — myorc bpudarcum, u onu 6v11U 8 60IBLUIOU Dedey.

B mpuBOAMMEIX HIDKE TIPHMEpax MBI BHIUM TIOCTEIICHHOE TIPEBPAIICHHE STOICHTPUYECKON PEedr B peUb COLMAH3H-
POBaHHYIO, TIOCKOJIBKY J€TH «PaclIn(ppPOBBIBAIOT MPEAMET CBOETO COOOLICHHS, HE I0KNIAICh YTOYHSIOLIUX BOIIPOCOB:

«What next?» He has the voice of an older boy, an air of casual bravado and a smear of chocolate across the
chin. «What are you doing next? For the display?» [22, p. 107] / «Ymo caedyrowee?» Ezo 2onoc kax 6yomo npu-
Haoedcal MaibKy cmapuie, Yem OH, OH 2080PUIL C HeKOU 6pasadoil, a no0bopoooK y He2o Obll U3MA3AH ULOKOJAOOM.
«4mo Bul oenaeme credyrowum? s svicmasku? ».

Cremyromeil CHXOIMHTBUCTHICCKONH 0COOCHHOCTRIO IETCKOM pedeBoil cephl, 0OHapyKEHHOH HaMH B aHAJH-
3UPYEeMOM MaTepualle, IBISIETCS MPOSBISIONICECS B PEUH KUBOE BOOOpaKCHHE NeTel, CHOCOOHOCTh MepCOHU(pUKA-
U HEOMYIICBICHHBIX MPEIMETOB WIIM TPUIICHIBAHUS UM CBOWCTB M CIIOCOOHOCTEH OMYIICBICHHBIX IPEIMETOB.
B miepBEIe TONBI )KU3HU PEOCHOK €Ile He BHIUT YETKOW pa3HUIIBI MEKIY KUBBIMH CYIIECTBAMH H HE)KUBBIMHU TIPEJI-
METaMH, YTO MOXKHO BHJCTh IO BBICKa3bIBAaHUAM M peaklusaM Aereil. boiee mim MeHee 4eTKue MOHATHSA O OyIICB-
JICHHOCTH/HEOAYIIEBICHHOCTH (POPMHUPYIOTCSI B CTapIieM IOMIKOIbHOM Bo3pacte [3, c. 94]. Ilo BBIpakeHHIO
U. M. YeboTapeBoii, «0JIHLETBOPEHUE, TOCIIOCTBYIOIIEE B PEUH JIETEH, — 3TO HE XYI0KECTBEHHBIN MPHEM B COO-
CTBEHHOM CMBICJIE, a TIPOSIBIICHHE B peYr 0COOCHHOCTEH JETCKOT0 MUPOOIIyIIeHus» [9, ¢. 93].

«But there are twelve pots of honey in my cupboard, and they Ve been calling to me for hours. I couldn't hear
them properly before, because Rabbit would talk, but if nobody says anything except those twelve pots, I think, Pig-
let, I shall know where they are calling from. Come on» [23, p. 93].

— Hem, — ckaszan Ilyx, — Ho y meHs 6 Oygheme 06eHadyamo 20PUIKO8 ¢ MEOOM, U OHU YIHce 0UeHb OAGHO 308)M
MmeHs. A He moe Kak credyem ux paccaviuiams, nomomy umo Kponuk ecé epems mapamopun, Ho eciu 6ce, Kpome
IMUX 08EHAOYAMU 20PUIKO8, OYOym mMoauams, mo s oymaro, Ilamauok, s y3uaio, omkyoa oHu mens 308ym. Hoeém!
(Ilepesoo b. 3axooepa) [4].

[pumep u3 kauTH A. A. Muaa «Winnie The Poohy, ctporo roBopsi, sBnseTcss BBICKa3bIBAaHUSIMHU HE JETCKUX
MIEPCOHAXEH, a IePCOHAXKEH-3Bepeil, HO B TaHHOM IPOM3BEICHIH BCE 3BEPU aCCOLMUPYIOTCS C IETHMH, TOCKOIBKY
«IPU CO3AaHUH XYI0KECTBEHHBIX MEPCOHAXKEH MHUpa KUBOKH U HEXKHUBOW PUPO/IbI THCATENN HAMEPEHHO MOAYEPKHU-
BAaIOT B HUX TOXKJECTBEHHOE UeOBeUeCKOMY» [6, c. 32]. Brlmecka3zaHHOE W HMO3BOIMIO HaM NPHYUCIUTH PEIIUKY
Bunu Ilyxa K 4ucCily peIulMK I€TCKUX IIEPCOHAKEN.

Crenyromuii U3 0OHapy>KEHHBIX HaMH B HamleM (aKTUUECKOM MaTepHaie NMCHXOJMHTBUCTHUECKHX MapKepoB
JIETCKOW pedu MPeJICTaBIIeT COO0H TaKylo ICUXOJUHIBUCTHYECKYIO OCOOEHHOCTh PeuH JIeTel KaKk BHE3aITHOCTD Ie-
pexojia OT OJIHOW TeMBI K JPYToi, YTO 4acTO MPOSBISETCS B IPEJOCTABICHUH coOOeceIHNKY HH(POPMaIUK, HE UMe-
IOIIEH OTHOLICHUS K UAYLIEMY Pa3roOBOpPY:

<...> the Jews are winning, said my da. — Against all the odds. Good luck to them.

— Jews go to mass on Saturdays, I told my da [20, p. 26].

<...> u espeu sviucpvlearom, ckazai mou omey. — Hecmomps na eéce npoenoswi. Yoauu um. — Espeu xo0sm
Ha cryacoy 6 cybbomy, ckasan 1 omyy (Ilepesood asmopa — K. C.).

B sTom npumepe peruka pedeHKa BbI3BaHa €ro JKeJIaHWEM I10YJacTBOBATh B Pa3roBOPE B3POCIBIX, a COAEpHkKa-
HUE PEIUIUKU TPEICTaBIsIeT COO0M TO €MMHCTBEHHOE, YTO OH 3HAeT 00 00CYXIaeMOl TpyIIe JIOAeH, WIA TPOCTO
MIepBOE, YTO MPUIILIO EMY B I'OJIOBY.

B pesynbraTe aHanuza coOpaHHOro (haKTHIECKOro MaTrepuaia MOXKHO C/IENaTh CIIEIYIOLIHe BbIBOIbI:

1) TlcuXONMHrBUCTUYECKHE MApKEPhI JIETCKOM peun BCTPEYAIOTCS B IPOU3BEICHUSX, HATUCAHHBIX U OT MEPBO-
ro, ¥ OT TPEThEro Jina (XOTs JJisi HEPBBIX OHH 00Jiee XapaKTepHbl), U JaKe B NPOU3BEICHHUSX, B KOTOPBIX JETH HE
ABJISIIOTCS TIIABHBIME TeposiMu (Harpumep, «Chocolate» J[>xoan Xappuc), ¥ OTIHYAIOTCS O0IBIION 00pa3HOCTHIO U
BBIPa3UTEILHOCTHIO.

2) HaGmonaemble B TEKCTAX JIMTEPATYPHBIX MPOU3BENICHUH YEPTHI IETCKOM peun, HOCSIINE METas3bIKOBON Xapak-
Tep, OTPAXKAIOT MMOCTEIEHHOCTh CIOXKHEHIIEro Mpoliecca OCO3HAHUS M BbIOOpa peOCHKOM M3 MHOXKECTBA SI3BIKOBBIX
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BO3MOXKHOCTEH TeX HEMHOTHX, KOTOpPbIE NMPHHATHI HOPMOIT 0OcBauBaeMoro si3bika. OHM KacaloTcsl cCaMbIX Pa3HOo00-
Pa3HBIX SI3BIKOBBIX SIBICHH, MPUHAIIS)KAIINX PAa3IMIHBIM S3bIKOBBIM YPOBHSM. B oTHOmIeHMH cioBoynotpebiie-
HUA CIeIyeT OTMETHTh TaKHe OCOOCHHOCTH Kak: BHIOOp CHHOHHMMAa (CHHOHHMHYECKOTO BBIPAXXEHHS), Pa3INICHUE
MOJIOKUTENBHBIX M OTPHULATENILHBIX KOHHOTALUIT CJI0B, pa3IMYeHIe HOPMATUBHBIX M JHAICKTHBIX BAPHAHTOB YIO-
TpeOJIeHNS S3BIKOBEIX ¢IUHHILI.

3) Jlerckas pedb UMEET STOLEHTPHYECKHI XapaKTep, YTO OTPaXKaeTcsl MUCATEIIMU IPEUMYLIECTBEHHO MPH 10~
MOIIM CTHJIM3AIMM HCIIOJB30BaHUA HETHBMH MECTOMMEHHMI M MECTOMMEHHBIX Hapedui (T.e. yKa3aTeJbHO-
3aMECTHTENBHBIX CIIOB), 00pa3yOIINX CHCTEMY, NapajuIebHYI0 CHCTEME HA3bIBHBIX YacTel pedH M IyOIHpylo-
myto ee. [IpenMer cooOLIeHNs B STOLIEHTPHYECKUX JIETCKUX BBHICKAa3bIBAHUSIX 3aMEHSIETCSl TAKUMHU CIIOBAMU Kak fhis,
there, it, she 1 T.11., 4TO HECET MaJI0 MH(OPMALIUH JJIS CITYILIAFOLIETO.

4) HawuOonee jerkoi Uit OTpaKCHUS B XyJ0XKECTBEHHOM NMPOM3BEACHUH MOXKHO NPHU3HATH TAKYIO MCHXOJIMHT-
BUCTHYECKYIO0 0COOEHHOCTh KaK JIETCKOE BOOOpaKeHHUE, MPOSBIISIONIEECS B P4 B OCHOBHOM B (hopMe repcoHupu-
Kally HEOlyLIEBJICHHBIX IIPEIMETOB 1 SBJICHHH.

5) CkJIOHHOCTPH AeTell BHE3aIHO MEePEXOANUTHh OT OJHOW TEMBI K JPYroil SBISETCS OTPaKEHUEM HEYCBOECHHOCTH
Ha OIPeNIeTICHHOM 3Talle PeYeBOro OHTOTeHEe3a COLMAIBHBIX HOPM PEUH, B YACTHOCTH OTpaXkaeT HEBJIJICHHE Olpese-
JICHHBIMH YCTOWYMBBIMH COYETAHUSAMH, MAPKUPYIOIINMH NIEPEXO0J] OT OJHOM TEMBI K JPYTOi BO «B3POCIOM» S3BIKE.

6) Bce mepeuncneHHbIe BBIIIE YEPTHI IETCKOH PEUH SBISIOTCS aOCOMOTHRIME CHENH()UISCKIMHU YepTaMH JIeT-
CKOTO CYOBsI3bIKA M YYaCTBYIOT B CO3JaHUH THIIOBOT'O PEUEBOT0 MOPTpeTa peOeHKa-IepcoHaxa.
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ON METHODS OF CREATING SPEECH PORTRAIT OF INFANT FICTION CHARACTERS
WITH HELP OF PSYCHOLINGUISTIC MARKERS IN ENLISH-LANGUAGE LITERATURE

Solntseva Kseniya Viktorovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
National Research Nuclear University MEPhI (Moscow Engineering Physics Institute)
ksolntseva@gmail.com

The article considers different aspects of psycholinguistics used in fiction to represent children®s speech when creating the speech
portrait of an infant character; reveals the notion of a typical speech portrait of an infant character; and analyzes various manifes-
tations of the metalinguitic activity of a child. The aim of the article is to cover the most frequent methods of representing the fact
that the speaker is a child in the English-language literature.

Key words and phrases: stylization; typical speech portrait; psycholinguistics; metalinguistic activity; egocentrism.
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